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HOBWA ETAN OCBOEHHA NOE3II TAPACA LUEBYEHKA:
NMEPEKJIAAMN BIPU PIY

Y cmammi po3sansdarombcsi nodarnbwi KpOKU 0CB0EHHS noesii Tapaca lLllegyeHka
8 nepeknadax Bipu Piy.

Knroyoei cnoea: nepeknadu, iHOusiOyanbHUli cmurb, 0CBOEHHSI noesii Tapaca
Llleg4yeHka, xyOQoxHi 3acobu.

B cmambe paccmampuseatomcsi danbHelwue waau 8 0ceoeHUU noa3uu Tapaca
Llles4yeHKo & nepesodax Bepbl Puy.

Knrodeenble crnoea: nepeeolsl, uHOUBUOyarnbHbIlU CmMusb, 0C80EHUe no3asuu Ta-
paca LllesyeHko, xydoxxecmeeHHbIe NpueMbI.

The article deals with farther steps in mastering Taras Shevchenko's poetry in Vira
Rich translations.

Key words: translations, individual style, mastering Taras Shevchenko's poetry,
artistic devices.

TeopuyicTb Tapaca LleByeHka — Hag4acoBuWK, BIYHO XMBUIA ckapb cBi-
TOBOI KynbTypu. BoHa npoknagae Moctn GpaTtepCbkoro eqHaHHA MK Ha-
podamu i cTana HeBia'eMHOI YacTUHO HaraTbox HaLioHaNbHUX KyNbTyp.

[o aHrnomoBHOI rpomagcbkocTi LLleByeHKOBe CroBO nparHynu goHec-
TW YMCNEHHI JocBigYeHi nepeknagadi, cepen AkMX Taki 3HaKoBi ocobuc-
TocTi, sk Mepci Monb Ceneep, xoH Bip, Onekcangep Isax, xek JiHa-
cen; npodecopu-cnasictn KnapeHc Oractec MeHHiHr, KocTaHTUH eHpi
AHgpycuwinH, BaTcoH KipkkoHen, Bigomi nucbemenHuui ETtenb Jlinian
BonHny, Bipa Piy, amatopu Onekcangep OxepaiH aHTep, lNepcisan
Kanpgi n 6araTto iHwmx.

HamBusHa4vHilwMM nepeknagademM, AOCNIAHMKOM, MOMNynspu3aTopom
YKpaiHCbKOI niTepaTtypu, 3okpema TBopiB Tapaca LeByeHka, B aHrmomoB-
HOMy CBITi gpyroi nonoBuHM XX cTtoniTta 6yna 6puTaHcbka noeteca,
niTepatypo3HaBeLb, TanaHoBUTa nepeknagadka, XxypHanictka Faith
Elizabeth Joan Rich (1936—2009). MNepwe im's Faith nepeknana ykpain-
cbkoto Bipa. Bipa Piv — aBTOp Tpbox 36ipok noesii "Eckizn” (1960), "Mpea-
BiCHVMKM 11 obpasun” (1963), "CnagwmHa mpin" (1966). Y 1962—-1969 pp.
Ta 3 1998 poky Bipa Pi4 — 3aCHOBHMK i pegakTop NOETUYHOro XypHany
"Manifold". Magazine of New Poetry ("Po3maitta". XKypHan HOBITHbOT
noesii). ¥ 1969-1989 pp. — kopecnoHAeHTka HaykoBOro TxkHeBmka "Na-
ture" ("Mpupoga"). ¥ 1993—1999 pp. — 3acTynHuK pegakTopa KBapTanb-
Huka "The Ukrainian Review" ("YkpaiHcbkuin ornag”).
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Mepeknagaubky OisnbHICTb y ranysi ykpaiHicTukm Bipa Piy po3nouya-
na B KiHUi 50-x pokiB XX cTonittsa, 0yayumn ctyaeHTkoto Okcdopacbkoro
YHiBEpCUTETY, a 3rooM |HCTUTYTY cnasiCTUKM JIOHOOHCLKOrO yHiBepcu-
TeTy, Ae no3Hamomunaca 3 6araTCTBOM i Kpacol YKpaiHCbKOI noesii,
30Kkpema TBopuicTio Tapaca LlesyeHka. Bipa Piy Biguyna Benuny xygox-
HbOro croBa YKpaiHu i 3po3ymina, Lo TBOPYICTb Takux reHiis, Ak Tapac
LleBueHko, IBaH PpaHko, Jleca YkpaiHka, HanexuTb yCbOMY IOOCTBY.
Bipa Pi4 neperiHanacbk 6axaHHAM nepeknacTtu 1i aHrMiiCbKO MOBOHO i
NPOTArOM YCbOrO XWUTTA He po3cTaBarnacb 3 YKpaiHCbKOK Moesieto, ca-
MOBigAaHo npavtoBana, Wwob CBiT nisHaB YKpaiHy.

Mepwwnm nepeknagom Bipu Piyv ykpaiHcekoro tBopy 6yB "lNMponor" go
noemun "Mowcen" (1956) IsaHa ®paHka, ApyrMm — coHeT "Y TpaBHi" Mu-
konun 3epoea. NMepeknagn onybnikoBaHi B NepLIOMY BUMYCKY JTIOHAOHCh-
koro kBapTanbHuka "The Ukrainian Review" 1957 poky. Binblie Bcboro
Bipy Piy 3axonuna noesia Tapaca LlleB4eHka CBO€O 3MICTOBHICTIO, Ha-
NMOBHEHHSIM, 6araTcTBOM NOETUYHUX POpM, 0O6Pa3HOIO MOBOK. Y BECHS-
Homy Bunycky "The Ukrainian Review" 3a 1959 pik y nepeknagi Bipu Piy
ynepLie BMAPYKYBaHO OOMH i3 Hamkpalimx TBopiB Tapaca LleByeHka —
noemy "KaBkas" Ta po3Bigky nepeknagadku npo uew TBip. MNMpu nepekna-
ni Bipa Piu 36eperna 6e3goraHHy XygoxH0 popMy opuriHany, ageksar-
HO BiATBOpMNa COLjianbHO-MOMNITUYHE 3BYYaHHA noemu, 1i couianbHO-
3arocTpeHi acnektu, 3beperna TematuyHe i CTUNbOBE PO3MaiTTS, NOsi-
(POHIt0 MOYYTTIB Ta PUTMIKO-IHTOHALiHE 3BYYaHHS MepLIOTBOPY, Mawnc-
TepHO nepegana AyMK/ noeta npo HEMOXIMBICTb 3HULLMUTU COKOHBIYHE
nparHeHHs HapoAiB 40 BOSi.

He Bmnpae gywa Hawa, ...Our soul shall never perish,
He BMupae sons. Freedom knows no dying,

| HecuTUN He BUOpe And the greedy cannot harvest
Ha gHi mops none. Fields where seas are lying;
He ckye gyuli »uBoi Cannot bind the living spirit,

| cnoBa xwnBoro. Nor the living word,

He noHece cnasu bora, Cannot smirch the sacred glory
Benukoro Bbora [2, 343]. Of th'almighty Lord.

Lli cnosa 3 noemun "Kaekas" T. LLeByeHka B nepeknagi Bipn Piy Bukap-
OyBaHi Ha nam'saTHuky T. lUeByeHky y BawwuHrtoHi (okpyr Konymbis),
BigkputomMy 1964 poky.

Y nepeknagi Bipa Piy nepegana 6aratctBo noeTu4HOI MOBM NoeTa, ii
€MOLiNHY HACHaXeHICTb i AOHecna OO0 aHrMOMOBHOMO YMTaya 3akrvku
noeta Ao 6o0poTbOM Ta Bipy B nepemory.
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Bopitecs — noboperTe, Battle on — and win your battle!

Bam Bor nomarae! God Himself will aid you;

3a Bac npaBepga, 3a Bac crnaea At your side fight truth and glory,

| Bons cestas! [2, 344]. Right and holy freedom [1, 289-290].
BctaHe npaBga! BctaHe Bonsi!  Liberty and right shall triumph,

| To6i ogHoMy And, O Lord, to Thee

MomonATbCA BCi A3MKN Every tongue on earth shall pray
Bosiku i Biku [2, 344]. Through the length of days [1, 289].

13 1959 no 1969 pp. y nepeknagax Bipu Piy onybnikoBaHo n'atoecar
oguH TBip Tapaca LUeB4yeHka. binbLwicTb i3 HMX — y 36ipui "Song out of
Darkness" ("MNicHa 3 Tempsasn", JloHaoH, 1961), Wwo Bunwna Ak YacTuHa
nepLIoro ToMy TPbOXTOMHOrO BuAaaHHs TBopiB T. LleByeHka, 3annaHo-
BaHoOro LlleB4eHKIBCbKUM OBINEHUM KOMITETOM Yy BenukobpuTaHii aHr-
nincbkoro MoBoto 3 Haroawm LLledeHkiBcbkmx toBineiB 1961 Ta 1964 pp.

Y nepegmosi go 36ipkn "TlicHs 3 TempsaBu" nepeknago3HaeeLpb, dpa-
3eorpadp, nepeknagay tBopiB T. lleB4yeHka I1. 1. CenBep AaB BUCOKY
ouiHKky npaui Bipu Piy, cnpocTyBaB TBEpOXKEHHS MPO HEMOXIUBICTb MOB-
HOLiIHHOrO NOETUMYHOro nepeknagy, BMICTUBLUM CBIil XyOOXHIiN nepekrnag,
"3anoBiTy", BnepLe onybnikoBaHoro B 1915 poui.

3aronoBok Ao 36ipkn "Song out of Darkness" 3anponoHyBana maTu
Bipu Piu naHi MarganeH Enb3si Pi4, nepedpasysaBun psgok i3 gpama-
TMYHOI MoeMu aHrnicbkoro noeta k. Mencoinbaa "Benuka M'atHmuysa”,
TBOPUiICTIO sKoro 3axonntoBanacs: "In the dark night the untroubled soul
sings clearly" ("Y TemMHy Hiy HecTypboBaHa ayLua cnisae sicHo").

BaraTto TBOpiB Tapaca LleByeHka B nepeknagax Bipu Piy ony6niko-
BaHO y BpUTAHCBKUX NEPIOANYHUX BUOAHHSIX, 30KpeMa B xypHani "The
Ukrainian Review" — umkn "B kasemari" (1965), noesii "CoH. — Ha naH-
WuHi..." (1964), "Ha BiyHy nam'atb KoTnsipeBcbkomy" (1969, 1998),
"On yoro T1 noYyopHino..." (1993), "do OcHoB'sHeHka" (1993), "Nivy B
HeBoni AHi i Houi..." (nepwa pegakuis 1994 p.), "MuHynn nita mono-
aii..." (1999) Ta iHwi.

3aBosknm  nepeknagaupkin - gisnbHocTi  Bipw  Pid aHrnincekoro
MOBOIO 3'ABUNUCS Nepeknagn TBopiB 47-Mu YKpaiHCbKMX MOETIB, cepen
SIKMX TBOPY Takux BigoMux ocobuctocTen, gk Tapac LLeByeHko, IBaH ®paH-
ko, Jleca YkpaiHka, Mukona 3epos, lNasno ®ununosuy, MNMaBno TuuunHa,
wictaecaTHukiB — Bacunb Ctyc, Bacunb CuMoHeHko, JliHa KocTeHko Ta iHLLi.

Bipa Piu — aBTOp COTHi cTaTen Npo yKpaiHCbKy niTepaTtypy B aHrincb-
KMX XXypHanax. Yepes nepeknagn ykpaiHCbKUX XyL4OXHiX TekcTiB Bipa Piy
CTBOpIOBana y CBITOBOMY NPOCTOPI YsIBNEHHS Npo YKpaiHy siK AeMOoKpaTuy-
Hy He3anexHy €BpOonencbKy AepxaBy i AOHOCMNA OO0 aHTMOMOBHOMO YnTa-

285



Ya KoA YKpaiHCbKOi KynbTypw, ii icTopito, nobyT. [Npu nepeknaai TBOpIB
T. WeB4eHka Bipa Piy yBibpana B cebe emoLiiHo-06pa3Hy eHeprito inenHo
6nunsbkoro in noeta, 3beperna oyx Moro noesii, 6aratcTBo 3MiCTy, HEMOB-
TOPHY Kpacy XyOoXHix ocobnmBoCTEN, IX My3UYHICTb, MENOAINHICTL. Y ne-
peknagax Bipu Piy 06pa3 Tapaca LlleByeHka noctaB y BCii 1oro 6arato-
rPaHHOCTI 1 HauioHanbHiIN CBIAOMOCTI siK noeT-6opeLb, NoeT-nipuK, y TBOP-
YOCTi SIKOrO BTIfNIEHWN reHin ykpaiHcbkoro Hapody. 3aeasiku T. LLleBYeHKoBI
Bipa Pi4 nomtobuna Ykpainy i npotsrom 50-T1 pokiB Hanonernueo npawo-
Bana 3aans yTBepKEHHS Y CBITi YKpaiHCLKOT KynbTypw i niTepaTtypwu.

BoHa BupoGuna cBi iHOUBIQyanbHWA CTUNb Nepeknagy TBopiB
T. WWeB4eHKka, yBaXKHO CTaBMSAYMCb OO0 KOXHOI AeTani Ha BCiX PiBHSX.
BiaTBopuTK 3MicT i hopmMy opuriHany — o3Havae, Wo B noesii mae 6yTu
306epexeHo pUTM, PUTMOMENOANKY, PUMYBAHHS, anitepauii, TakoXx ocob-
NMBOCTI CTUMO — nNpocdpeciiHa NneKcuKa, CIEHrW, XaproHw, penirinHa,
akagemiyHa mou. CrnoBO Mae po3KpMBaTK MMNOUMHHWIA 3MICT TBOPY.

Ha 3ycTpidi 3i cTyaeHTamu 1 BrKnagadamu kacpegpw Teopii i npakTukm
nepeknagy aHrnincbkoi MoBu KUIBCLKOro HauioOHanbHOro YHiBEPCUTETY
iMeHi Tapaca LUesyeHka 19 TpasHa 2008 poky Bipa Piu Haronowysana,
LLO Nepeknaa — Le MUCTELTBO, B koMY Tpeba maTtu rmnboke BiguyTTs noe-
3ii. Bce iHWwe — cymniHHa npaus. Mepeknag — ue HEMOBOW BiKHO, Kpi3b siKe
Mae 3acsaaTu CBITNO TBOpy-opuriHany. XXodeH nepeknag He mMoxe 6yTu
[OCKOHanum, ane moro MoxHa MakcumarnbHO Habnuantu 4o opuriHany.

Y 1997 poui HauioHanbHa cninka NUCbMEHHUKIB YKpaiHKW Haropo-
auna Bipy Piv nepeknagaubkoto npemieto imeHi IBaHa ®paHka 3a Ba-
roMui BHECOK Yy NONynsipu3alilo YKpaiHCbKOI fiTepaTypu Ta KynbTypu B
aHrNOMOBHOMY CBITi.

Bocenun 2005 poky Bipy Piy yaoctoeHo nodecHoro 3BaHHs YneHa Hay-
KoBOro ToBapucTea imeHi Tapaca LlesyeHka, 2006-ro Ykasom lNpe3vgex-
Ta Ykpainn Bipy Pid HaropogxeHo OpaeHom kHsirmHi Onbrn 1l cTynens.
Bipa Piu gyxxe nuwanacs uieto BUCOKOK BiA3HAKOK, Ha3uBarouu ii "Bep-
WKHHOK nogiet" y ceoemy xuTTi ("peak moment in my life"). OguH i3
Ky3eHiB Bipu Piy ckasas, Wo us Haropoga — Benvka YecTb Ans BCiEl ix-
HbOI POAMHM, B SAKiN icHyBaB cBoepigHui KynbT T. LLeByeHka. Mani Mar-
paneH Enb3i — matu Bipn Piy — ntobuna untyBaTtu noesii T. LLeByeHka B
nepeknagax Bipu Piy 3a koxHoi Harogn. OcobnvBo ypuBKM 3 MOESIN
"Mamania" i "Yurpune, Yurpune..."

HeHnaye nTaxu 4opHi B rai, Like dark birds in the wood this day,
KosauTteo cminvee nitae. The Cossacks fly from place to place,
HixTo Ha cBiTi He BTeue! Not a soul who can escape them,
OroHb 3aneknux He neve. The fire-hard ones, no flame

can scathe them.
Pyinytots mypu [2, 237]. They tear the walls down [1, 159].
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| pyooto nonueanu... And well we watered with red blood,

| wabnamn ckopogunu. With sabres harrowed what was sown.
Lo >k Ha HuBi ypogunocb??!  But in that field what crop has grown?
Ypoguna pyTta... pyTa... Rue, rue has grown,

Boni Hawoi oTpyTa [2, 254]. And choked our freedom down [1, 167].

B Ykpaini TBopu T. LLeByeHka B nepeknagi Bipu Piy Bneplue Bunwnm
Apykom HanpwukiHui 2007 poky y BugasHuuTei "MucteuTBo" 3a NiaTpuMKku
IHcTUTYTY nitepaTypm iMmeHi Tapaca LWesyeHka HAH YkpaiHu. AHrnomos-
Ha wWweBYeHkiaHa 3b6araTtmnacs yHikanbHUM BUAaAHHAM noesii MUTUS nig
HasBot "Tapac LUeBuyeHko. BubpaHa noesia. XXueonuc. [padika”
("Taras Shevchenko. Selected Poems. Paintings. Graphic Works").

Y nepeamosi akagemik HAH Ykpainu IaH [13to6a BUCBITNINB XUTTEBUI
i TBOPYMIA LUNSAX MOeTa B YKPAIHCBLKOMY | CBITOBOMY KOHTEKCTax. KomeHTapi
nogaHi ynopsgHMKOM — BigoMum nitepaTtyposHasuem C. ManbyeHkom, 3a
pO3MipOM i xapakTepom iHTeprpeTaLii MOXHa BBaXaTu HayKOBOK MOHO-
rpagieto. KomeHTapi aHrnincekoro MoBoo nigrotysana npodgecop JbBis-
CbKOro HauioHanbHoro yHisepcuteTy iMeHi |. dpaHka PokconaHa 3opiByak
3a y4acTio Bipu Piv.

Oo kHwxkn ysinwno 92 nepeknagun Bipy Piy noesi T. LeByeHka, i3
HMx 36 cneuianbHO 3pobneHnx Ana uboro BuaaHHA. KHuxka 4BOMOBHa:
nepeknagun posMilleHi nopsag 3 opuriHanamu, Lo KOPUCHO K ANA aHrmin-
CbKOro, TakK i Ans yKpaiHCbKoro untada. BugaHHs gonoBHeHe penpogykLui-
MM HaMKpaLLmX 3paskiB XMBOMUCHMX i rpadpivyHmnx TBopis T. LieByeHka.

3a XygoxHiM BIOTBOPEHHSIM Ta SKICTIO nepeknagis ue BuAaHHsS Mo-
Knano no4yatok HOBOMY eTany B 3acBO€HHI noesii T. LeByeHka.

Mpwn nepeknagi Bipa Pi4 BukopmnctoBye 6aratcTBO XyAOXHiX Npuino-
MiB noeTta, 6113bKO NiIXOAWUTL 40 CTUIO OpUriHany, BiATBOPIOE METPUKY
i pumMKn, gocsirae afekBaTHOCTI i B PUTMIYHIA opraHisauii noeTU4Hoi Mo-
BW opwuriHany.

OrHi ropsTb, My3uka rpae, Blaze of lights and music calling,
Mysuka nnave, 3aBvBae; Music weeping, rising, falling!
Anmasom gobpum, gopormm Like rare and precious diamond,
CisitoTb o4di monogaii; Youthful eyes are gleaming fair,
Butae pagocTb i Hagis Joy and hope are shining there
B ouax Becenux, nobo im, In laughing eyes. All bliss is sent
Oyam HerpiwHuM, Monoanm To eyes so young and innocent!
[3, 230]. [1, 411].

BignosiganbHe cTaBneHHs nepeknagayvku o KoxHoro LlleByeHkoBo-
ro crnosa i Bupasy nigTBEpPAXYIOTb i Taki psaku:
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MeHi ogHakoBo, 4n byae It does not touch me, not a whit,

Tow CUH MOMUTUCS, YU Hi... Whether that son will pray, or no...

Ta HeogHaKOBO MEHI, But it does touch me deep if knaves,

Ak YkpaiHy 3nii nioge Evil rogues lull our Ukraine

MpucnnaTe, Nykasi, i B OrHi Asleep, and only in the flames

i, okpapeHyto, 36yaaTh. .. Let her, all plundered, wake again...

OXx, He 0HaKOBO MeHi That touches me with deepest pain
[3, 13]. [1, 333].

Bipa Piu maricTtepHo 306epirae i BigTBOPIOE CTUIICTUYHI €NEMEHTMH,
npvTaMaHHi TBOPYIN MaHepi noeTa: NoBTOpK, MeTadopw.

Akbu 3Hana, Wo NokMHe — Had she known he'd go away,

Byna 6 He nobuna; She'd have refrained from loving,
Axkbu 3Hana, Wo 3arnHe — Had she known that he would perish,
Byna 6 He nycTtuna; She'd have stopped him leaving;
Akbu 3Hana — He xoamna 6  Had she known — she'd not have gone
MisHo 3a BogOI0. So late to fetch the water,

He ctosina 6 go niBHoUi Nor stood with her love neath the willow
3 munum nig sepboto. To midnight and after...

Sk6u sHanal..[2, 113-114].  Had she known!.. [1, 117—119].

Mepeknagay He 3aBXAM Mae MOXIMBICTb 3anuWINTKA NOBTOPWU Ha
CBOIX Micudax. Y BiANOBIAHOCTI 40 CUHTAKCUYHOI CTPYKTYPU aHrMinCbKol
MOBW 3aranbHe CTUNICTUYHe 3abapBneHHs Big NepeMmileHHsi NoBTOpPIB
He NopyLUYyETLCS.

"Mnaaw, nnasai, nebeoHbLKO! "Swim, dear swan, O swim across
Mo cuHbOMy Mopto — The dark — blue sea swift gliding,
Poctu, poctn, TononeHbko, Grow, dear poplar-sapling, grow,
Bce Bropy Ta sropy!" [2, 117]. Ever higher, higher!" [1, 127].

fAckpaBuMM NpuKagoM NOBTOpPY € psaakvM nepeknagy Bipw Piy noesii
T. WeB4eHka "MuHynu nita monogii":

...3nma! ...This is winter come!
Cuvaun oanH B XONOAHIN XaTi, Sit in your cold house, lone, benighted,
Hewma 3 kum tuxo posmosnaty, No one with whom to gossip quietly,
AHi nopaguTtuce. Hema, None to take council with. No one!
AHiKoriciHbko Hema! No one at all, alas! No one!

[3, 359]. [1,471].
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Bipa Piu npu nepeknagi 36epirae i KOPUCTYETLCA XyOOXKHIMWU NPUIAO-

MwuHaTb AHI, MMHATb HOMI,
MwuHae nito; wenectuTb
lMoxoBKne NUCTSA; racHyTb Oui,

3acHynu gymu, cepue cnutb
[2, 367].

...A Ykpanna!

A ctenu wmpoki!

Tam noie 6yNHECEHBbKNIA,
Ak 6pat 3aroBopuTb,

Tam B Wwmpokim noni Bons,

Tam cuHee mope

BurpaBae, xsanutb bora,
Tyry posraHse,

Tam morunu 3 6yrnHUM BITPOM
B creny posmoBnstoTh [2, 127].

Mamu opuriHany — nepeHeceHHsMU.

Days are passing, nights are passing,
Summer passes, yellowed leaves
Rustle, sight dims, and thought,
grown drowsy,
Is slumbering, heart falls asleep
[1, 319].

...But Ukraina!

The steppe spreading broadly!

There the boisterous breeze will blow,

Like a brother speaking,

In the broad plain where freedom
reigns;

And the dark-blue sea there

Plays and sparkles praising God,

Grief and care dispersing

Gravemounds rise there in the steppe

With the wild wind conversing [1, 149].

Bipa Piy y cBoemy nepeknagi He nopyllye opuriHanbHocTi meTtado-

Bitpe 6yiHun, BiTpe BynHmn!
Twu 3 Mmopem rosopu,

36yau noro, 3arpav T1 3 HAM,
Cnutan, cmHe mope.

BoHo 3Hae, ge min munun,
Bo 1horo Hocuno,

BoHo ckaxe, cuHe mope,

e noro nogino [2, 80].

CTaH BMCOKMIA, NIUCT LUMPOKNIA
MapHe 3eneHie.

Kpyrom none, sik Te mope
LLwnpoke, cuHie [2, 115].

Wnpokuin [HINp He rOMOHUTB:
Po36uBLUM BiTEP YOPHI XMapu

Jlir 6ing mopsa ognounTs [2, 75].

pu4HMX 06pasiB LLieB4eHKOBOro TEKCTY, @ ABae Npo ix 36epexeHHs.

Wild wind blowing, wild wind blowing!
With the sea you're speaking, —
Rouse the dark-blue sea, play with it,
Ask the news I'm seeking.

It knows where my darling is,

For it bore and took him,

It can say, the dark-blue sea,

In what place it put him [1, 87].

Slender stature, broad leaves verdure —
Vainly their green glimmers

While the plain, like the broad main
Bluely shines and shimmers [1, 117].

The Dnipro flows on silently,

The wind has scattered the black
clouds,

And lain to rest beside the sea [1, 77].
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OgpHieto 3 yncneHHnx o3Hak moBHoro 6yTTa T. LLleBYeHka € 3gaTHicTb
00 acpopusmiB, gka r'pyHTYETLCS HA MPOCTOTI, TOMHOCTI 1M Kpaci XyOoox-
HbOrO CrioBa.

Bipa Pi4y noegHana TOYHICTb i3 XyYAOXHICTIO i B NTakOHiYHi popmi ne-
pefana y3arasnbHeHi rnnboki AyMku noeta.

Oymun moi, Aymn mof, O my thoughts, my heartfelt thoughts
Jlnxo meHi 3 Bamu! [2, 124]. | am troubled for you [1, 141].
Cepue mnino, He XoTino Heart was reeling, was unwilling

CniBaTb Ha YyXuHi... [2, 125].  To sing among strangers [1, 143].

CVHM MOI Ha YyXWHi, And my sons at foreign toil,
Ha uyxin pobori [2, 252]. Far in foreign lands [1, 165].
Monucs, cuHy, 3a BkpaiHy Pray, son! Of old, for our Ukraine,

Voro 3amyunnm konmeb [3, 13].  They tortured all his life away [1, 333].

CBoto YkpaiHy nobitb, Love your dear Ukraine, adore her,
JlobiTh Ti... Bo Bpems ntoTe, Love her... in fierce time of evil,
B ocTaTHIO TSXKKYIO MUHYTY In the last dread hour of struggle

3a Hei Nocnoga moniTe [3, 20].  Fervently beseech God for her [1, 351].

Bipa Piu — nognHa Benukoro TBOPYOro iHTenekTy. B icTopito aHrnomos-
HOI LLUeBYeHKiaHW BOHA YBiNLLMa K AOCBIQYEHUA nepeknagad i JOCnigHUK
TBOPYOCTI reHianbHOro cMHa ykpaiHcbkoro Hapoay Tapaca LeBuyeHka.

Mepeknagn Bipn Pi4 — ue noganblUMi KPOK B OCBOEHHI CMagLLiMHK
noeta. BoHa 6arato 3po6una, wobu TBopyicTe Tapaca LUeB4yeHka, noro
OYMKW, BEnuY MOro igen, Kpaca noeTuyHoro crnosa ctanun AOCTYMHUMMN
GaraToMinbMOHHIA aHIMOMOBHI rpOMaCbKOCTi. AHITIOMOBHI Nepeknaaun
Bipn Piy MaloTb XyOo0XHbO-eCTETUYHY LHHICTb i HanexaTb 40 Halkpa-
Wwmx 3006yTKiB CBITOBOI LLUEBYEHKIaHMW.

Bipa Piu ntobuna YkpaiHy NpoTAroM ycbOro XuTTs, xuna 3 YKpaiHo
B cepui, B sikin 6yB Tapaca LUes4yeHko. 20 rpyaHs 2009 poky Bipa Piv
niwna 3 XuTTsd, 3anoBiBLUM MOXOBaTW B YKPAiHCbKIN 3eMni Henoganik
LLleB4eHKOBOI MOrMnu.

15 «kBiTHA 2011 poky BoONO BIJOMOI nNepeknagadkm noesin
T. LesyeHka Bipn Piy BukoHaHo. I npax noxosaHo Ha LBUHTapi B ypo-
ynwax MoHacTmpok 6insa nigHixoks TapacoBoi ropw.

pomanchKicTb CBITY cnpuiMae TBOpYiCTb Tapaca LLeB4eHka sk ogHy
3 HansACKpaBiLIMX CTOPIHOK CBITOBOI KynbTypu. BiyHOXKMBa noesis reHis, ii
ryMaHiCTMYHiI igei Ta BonentobHi nparHeHHA 3HaxoasaTb BiArykn B cepusax
HapOAIB YCiX KOHTUHEHTIB.

290



1. lllesueHko Tapac. BubpaHa noesis. Xuonuc. [pacdika. — K., 2007.
2. lllesueHko Tapac. MNoBHe 3ibpaHHA TBOpIB: Y 12 1. — T. 1. — K., 2001. 3. Ll/egueHko
Tapac. MNoeHe 3i6paHHa TBOpIB: ¥ 12 1. —T. 2. — K., 2003.

J1. Konomieub, 0-p ¢hinon. Hayk, npodgp.,
IHcmumym c¢pinonoeii KHY imeHri Tapaca Llleg4yeHka

PELLENLISA AHITOMOBHMX NEPEK/TAAIB NOE3IN
TAPACA LLUEBYEHKA IHTEPHET-YUTAYAMMU
(ornsp umTaubKuX BiAryKiB Ta KOMEHTapiB)

Cmammio npucsayeHo oensady peuenuii aHarnoMosHUX nepeknadie noesiti Tapaca
LllegaueHka IHmepHem-4yumadyamu. Bid2yku Ha nepeknadu Bipu Pi4y 3icmaensitombscs 3
gideykamu Ha Kinbka iHwux nepeknadie. Ha uiti nidcmasi pobumbcsi 8UCHOBOK PO
cripagOxeHi U, Hasnaku, HecrpasoXeHi eCmemuyHi O4iKy8aHHsI Cy4acHUX aHernogOH-
HUX Yumadig w000 npoaHanizogaHux y cmammi nepeknadie LLlegaueHKo8OI nipuku.

Kmro4yoei cnioea: riepwomeip, noemudHull nepexrnad, nepekadaubka mMaticmepHicme.

Cmambsi nocesiwyaemcsi 0603peHU0 peuenuyuu aHanos3bI4YHbIX nepesodos nos-
3uli Tapaca llesyeHko HmepHem-yumamesnsamu. Oma3biebl Ha rnepesodbl Bepbi Puy
cornocmassisilomcsi ¢ 0m3bl8aMu Ha HECKOMbKO Opyeux nepesodos. Ha amom ocHoea-
Huu Oenlaemcsi 8bI800 06 onpasdaswuxcsi u, Haobopom, Heornpasdaswuxcs acme-
MUYECKUX OXUOaHUSIX COBPEMEHHbIX aHafoOHHbIX yYumamersneli OMHOCUMEIbHO
rpoaHanu3uposaHHbIX 8 cmamse nepesodos NUpuUKu LlleayeHko.

Knroyesbie cnoea: opuzuHanbHoe rnpoussedeHue, noamuyeckuli nepeeod, rnepe-
8o0vecKoe Macmepcmeo.

The article investigates into the Internet-readers’ reception of Taras Shevchenko's
poems in Ukrainian-to-English translations. Commentaries on the translations done by
Vera Rich are being compared with the commentaries on other translators' works. On
the grounds of such comparison, the author draws a conclusion concerning the degree
to which and whether contemporary Anglophone readers' esthetic expectations have
been met or, vice versa, frustrated in the analyzed translations of Shevchenko's poems.

Key words: original work, poetic translation, translator's mastery.

Y cTaTTi HABOAATLCA Ta aHani3yTbCA YMTaLbKI BiAryKM Ha aHrNIOMOBHI
nepeknagu noesin Tapaca LLeByeHka OCTaHHiX POKiB, ONPUMOAHEHI B
couianbHux mepexax. lNepegycim posrnsHeMO BiArykM Ha nepeknagu
BiJOMOI OpuTaHCbKOI noeTecu-nepeknagadku, kaBanepa opgeHa KHAruHi
Onbru — Bipu Piy (1936-2009), ockinbku came ii nepeknagn BUKIUKanm
Hanbinblle unTaubkux Bigrykie. Tak, B IHTepHeT-popmaTti MOXHa AOCi
3HanTu Tpu nepeknaau Les4eHkoBMx TBOPIB, NogaHi Bipoto Piy Ha noe-
TUYHWIA KOHKYpC Bigomoro >xypHany All Poetry. Lle — 6anaga The Ru-
salka ("Pycanka"), BuknageHa ans nepernsgy 1xoBTHa 2007 p. B py6-
puui "MidpiuHi icToTV 3 OnNoOBIAOK CTapux, HOBMX i BTpavyeHnx" (Ha cboro-
OHi TekcT neperngHynun mamke 500 3apeecTpoBaHMX BidBigyBauiB, 3a-
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